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 DE  Montageanleitung
Nur für Fachpersonal!

 EN  Assembly instructions
Only for specialist personnel!

 FR  Instructions de montage
Uniquement pour  
le personnel spécialisé !

 ES  Instrucciones de montaje
¡Sólo para  
personal especializado!

KEEP�CLOSED�KCM�50

Lieferumfang�/�Scope�of�supply�/� 
Livraison�/�Material�incluido

1x
 DE  Schließmagnet /  EN  Closing magnet /  
 FR  Aimant de fermeture /  ES  Imán de cierre 1

2x 4,5 x 40 mm 2

2x M5 x 20 mm 3

2x M 6 x 20 mm 4

Notwendiges�Werkzeug�/�Tools�required�/�Outil�nécessaire�/�Herramienta�necesaria

Ø�3 mm T 25 3 mm Ø�12 mm

Zubehör�/�Accessories�/�Accessoires�/�Accesorios BZ FZ

5 250930 0
 DE  Universalfräsrahmen /  EN  Universal milling frame /  
 FR  Cadre de fraisage universel /  ES  Marco universal de fresado ■ ■

5 251148 5
 DE  Frässchablone Stufe 1 /  EN  Milling template level 1 /  
 FR  Gabarit de fraisage niveau 1 /  ES  Plantilla de fresado nivel 1 ■ ■

5 251149 5
 DE  Frässchablone Stufe 2 /  EN  Milling template level 2 /  
 FR  Gabarit de fraisage niveau 2 /  ES  Plantilla de fresado nivel 2 ■

 Fräsdaten im Produktselektor / Milling data in the product selector / 
Données�de�fraisage�dans�le�sélecteur�de�produits�/�Datos�de�fresado�en�el�selector�de�productos:�www.simonswerk.com

Verstellung�/�Adjustment�/�Réglage�/�Ajuste » BZ�|�FZ�|�SZ�|�AZ

Verstellung�der�Schließkraft�/�Adjusting�the�closing�force�/� 
Réglage�de�la�force�de�fermeture�/�Ajuste�de�la�fuerza�de�cierre

 DE  Mit 1 gleichmäßig den Abstand zwi-
schen den Magneten und der Halteplatte 
im Türflügel verändern, um die gewünsch-
te�Schließkraft�einzustellen.�Den�Kontakt�
zwischen dem Schließmagneten und der 
Halteplatte vermeiden!
 EN  Use 1 to evenly adjust the spacing 
between the magnets and the retaining plate 
in the door part so that the desired closing 
force can be set. Avoid contact between the 
closing magnet and the retaining plate!

 FR  Avec 1, modifier uniformément la 
distance entre les aimants et la plaque de 
maintien dans l’ouvrant pour régler la force 
de�fermeture�souhaitée.�Eviter�le�contact�
entre l’aimant de fermeture et la plaque de 
maintien.
 ES  Con 1, modifique uniformemente la 
distancia entre los imanes y la placa de 
soporte de la hoja de la puerta para ajustar 
la�fuerza�de�cierre�adecuada.�Evite�que�el�
imán de cierre y la placa de soporte entren 
en contacto.

 DE  Schließmagnet  EN  Closing magnet  FR  Aimant de fermeture  ES  Imán de cierre

� Hinweise
 DE  Technische Informationen auf 

Webseite oder im Produkt katalog 
berücksichtigen.

� Notes
 EN  Observe technical information on 

the website or in the product cata-
logue.

� Consignes
 FR  Tenir compte des informations tech-

niques figurant sur le site Internet ou 
dans le catalogue de produits.

� Notas
 ES  Tenga en cuenta las informaciones 

técnicas que se encuentran en la 
página web o en el catálogo de 
productos.


